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gennius A1

     

 

is an integrated  system to cover patios, terraces and public areas. Its technology 

grant the protection from sun or rain. Usable in its various configurations and suitable for 

existing structures (wooden pergolas, steel or aluminium) or indipendent on self-carrying 

structures completely in laqued aluminium. Options are available: motorisations boxes 

compatible with the main known productors of motorisation and systems of covering and 

perimetral closures with box for the protection and privacy of the covered spaces.

 est un système intégré pour la couverture de patios, terraces et sol public. 

Sa technologie permet la protection du soleil ou de la pluie. Utilisable dans ses variées 

configurations et applicable sur des structures déjà existantes(pergolas en bois,acier ou alu)

ou de facon indépendante sur structure autoportantes entièrement en alu laqué. Des options 

sont disponibes :boites de motorisation avec controles compatibles avec les pricipaux 

producteurs de motorisation et systèmes de couveture et tamponement périmétral intégré 

avec coffre qui favorisent la protection et la privacy du milieu couvert.

 es ist ein integriertes System für die Abdeckung von Patios, Terrassen und 

öffentlichen Flächen, dessen Tecnologie den Schutz vor Sonne sowie vor Regen erlaubt. 

Dieses System erlaubt verschiedene Gestaltungsmöglichkeiten: es kann auf schon 

vorhandenen Anlagen (Pergolen aus Holz, aus Stahl und Aluminium) sowie auch auf ein 

einzelstehendes selbsttragendes pulverbeschichtetes Aluminium Gerüst montiert werden. 

Verfügbare Optionals auf Anfrage: Motoriesierungen die mit den Kontrollsystemen der 

meisten Automationshersteller kompatibel sind, Abdeckungs- und seitliche Ausfachung 

Systeme die mit dem Kassettenprofil integriert sind und daher den Schutz und die Privacy 

des abgedeckten Ambiente begünstigen.

 es un sistema  indicado  para la cubrición de patios, terrazas y espacios públicos, 

su tecnología permite la protección tanto del sol como de la lluvia. Utilizable en varias 

configuraciones, puede ser aplicado ya sea en estructuras ya existentes (pérgolas de madera, 

acero, aluminio, hormigón, etc.) o también de manera independiente gracias a su estructura 

autoportante de aluminio lacado. Opcionalmente se puede disponer de motorización con 

controles compatibles con los principales productores de automatizaciones, y sistemas 

de cubrición y cierre perimetral integrados en el cajón que favorecen la protección y la 

intimidad del espacio cubierto.

Markiser til udestuer og vinterhaver
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BATGroup-danmark partner for produkt salg i Danmark

       Gennius A1 er et integreret system til overdækning af gårdhaver, terrasser og offentlige 
områder med en teknologi, der sørger for beskyttelse mod sol eller regn. Systemet har stor 
anvendelighed pga. de mange forskellige udformningsmuligheder: Det kan monteres på 
eksisterende konstruktioner (pergolaer af træ, stål eller aluminium) eller uafhængigt på 
selvbærende konstruktioner i lakeret aluminium. Der findes forskellige valgmuligheder: 
Motoriseringskasser, der er kompatible med de mest almindelige producenter af motoriser-
ing og overdækningssystemer og kassettesystemer til beskyttelse og aflukning af det 
overdækkede område.
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 Resistenza al vento (nelle dimensioni massime)

Dati tecnici da confermare - Technical information to be confirmed - Donnés techniques à confirmer - Technische Daten zu bestaetigen - Datos tecnicos a confirmar

 
 

 

 

 

Dimensiones máx. y peso (par de brazos) Resistencia al viento (en las dimensiones maximas)

 

 

Max. Raumbedarf und Gewicht (Paar Gelenkarme) Windbeständingkeit (bei Höchstabmessungen)

 

 

Encombrement max. et poids (1 couple bras) Résistance au vent (dans l’extension maximum)

 

 

Overall dimensions and weight (1 pair of arms) Wind resistance (at maximum dimensions)

 

 

Anchura (cm) 500

Resalto (con el toldo abierto) (cm) 650

Peso aproximado (kg) 180

Clase segun EN 13561:2004 testado por TÜV  1
Presion de prueva nominal p (N/m²)  40

Clase segun la propuesta de modificacion del
parrafo 4.4 de la norma EN 13561:2004

Presion dinamica q (N/m²)  70

  2

Breite (cm) 500

Ausfall (bei ausgefahrener Markise) (cm) 650

Ungefähres Gewicht (kg) 180

Klasse gemäß EN 13561:2004 bestätigt von TÜV  1
Nominalen Prüfdruckes p (N/m²)  40

Klasse gemäß Revisions- Vorschlag des Absatzes
4.4 der EN Norm 13561 “Windwiderstandklassen”

Staudruck durch Wind q (N/m²)  70

  2

Laugeur (cm) 500

Avancée (store ouvert) (cm) 650

Poids approx. (kg) 180

Classe selon EN 13561:2004 testèe TÜV  1
Pression d’essai nominal p (N/m²)  40

Classe selon la proposition de modification du
paragraphe 4.4 de la norme EN 13561:2004

Pression dynamique q (N/m²)  70

  2

Width (cm) 500

Projection (awning open) (cm) 650

Approx. weight (kg) 180

Class tested by TÜV according to EN 13561:2004  1
Nominal test pressure p (N/m²)  40

 70

  2

Larghezza (cm) 500

Sporgenza (a tenda aperta) (cm) 650

Peso approsimativo (kg) 180

Classe secondo EN 13561:2004 testata da TÜV  1
Pressione di prova nominale p (N/m²)  40

Classe secondo la proposta di modifica
del paragrafo 4.4 della norma EN 13561:2004

Pressione d  q (N/m²)  70

  2

A

H
C

B

D

100

I

A

H
C

B

N

E

La pendenza aumenta in funzione alla larghezza e sporgenza della tenda:
min.6,5° (modulo singolo)              max 11° (modulo triplo)

The grade increase working the awning’s width and projection:
min.6,5° (single modul)             max 11° (triple module)
 
L’inclinaison augment par rapport à la largeur et avancée du store:
min.6,5° (module individuel)             max 11° (module triple)

Die Neigung wird in Base der Markisenbreite und Ausfall erhöeht:
mind.um 6,5° (Einzel-Anlage)              max.um 11° (Triple-Anlage)

La pendient sube en funcción de la anchura y resalto de el toldo:
min.6,5° (módulo individual)             max 11° (módulo triple)

Modulo singolo - single module
LARG. - WIDTH - LARGEUR - BREITE - ANCHURA

SPORGENZA
PROJECTION

AVANCEE

AUSLADUNG

PROYECCÍON

28

200

250 31

250

33

300

35

350

37

400

40

450

42

500

34300 37 39 42 45 47 50

40350 43 46 49 52 55 59

46400 49 53 56 60 63 67

51450 55 59 63 67 71 75

57500 61 66 70 75 79 84

63550 67 72 77 82 87 92

68600 74 79 84 90 95 100

74650 80 86 91 97 103 109

ARCADE

A SPORGENZA
E LARGHEZZA
D INGOMBRO A TENDA CHIUSA 
N ROMPITRATTA
C PENDENZA 
I ALTEZZA MINIMA

A PROJECTION
E WIDTH
D ENCUMBRANCES
N DISTANCE BETWEEN CROSSBAR
C GRADIENT 
I MINIMUM HEIGHT
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Eliminare (1 coppia di bracci) in tutte le lingue

inamica

Class according to the proposal of revision 
of § 4.4 of EN 13561:2004

Dynamic pressure q (N/m2)

a.capone
Nota
eliminare (1 coppia di bracci) in tutte le lingue

a.capone
Nota
dinamica

a.capone
Nota
class according to the proposal of revision of § 4.4 of EN 13561:2004

a.capone
Nota
Dynamic pressure q (N/m2)

a.capone
Nota
ingrandire un po tutti i disegni


